
انجضء انغبدط يٍ انشد ػهي اخطبء 

رشجًخ شٕٓد يِٕٓ سئيظ انذيبِ او 

15: 3ٔكيم ؟ اع   

 

Holy_bible_1 

 

 انغإال 

 

  15:3اػًبل 

دنيم ػهى انًغيخ ْٕ سئيظ انذيبِ ٔثبنزبني ْٕ الله ( ٔسئيظ انذيبِ لزهزًِٕ () فبَذايك)  

اٌ انًغيخ ٔكيم ػهى انذيبِ لا ديك اصجخ انًؼُى ( لزهزى انٕكيم انشئيظ نهذيبِ)انؼبنى انجذيذ

.يصذسْب ُْٔب جبء ثكهًّ انٕكيم فٓم ْي يٕجٕدِ في الاصم   

 

 انشد 

 

 يكزٕة في رشجًخ انؼبنى انجذيذ



15 whereas YOU killed the Chief Agent of life. But God raised him up 

from the dead, of which fact we are witnesses. 

انشئيغي نهذيبِ  انٕكيمٔرمٕل   

 

ٔانجذث عٕف يذٔس ػهي يٍ ايٍ ارذ رشجًخ شٕٓد يِٕٓ ثكهًخ ٔكيم يذبٔنخ لاَكبس اٌ ْزا انؼذد 

 يثجذ اٌ انًغيخ سئيظ انذيبِ ٔخبنمٓب 

 

 انزشاجى انًخزهفخ 

 انزشاجى انؼشثي 

 انفبَذيك 

وٍَ ااوَولْ  15 ّسُ اللهسُ يئِ ِٕسُ انلَّزئِ   وَلوَبيوَ سًُ يوَبحئِ لوَزوَهلْزسُ ئئِيظسُ انلْذوَ سوَ نئِكوَ ؤَ سُٕٓددٌ نئِزوَ سٍُ شسُ َوَذلْ ؤَ ادئِ  .ؤَ  

 

 انذيبِ

.ٔنكٍ الله  لبيّ يٍ ثيٍ اايٕاد َٔذٍ شٕٓد نزنك. ٔلزهزى ٔاْت انذيبح 15  

 

 انغبسح 

.فمزهزى يُجغ انذيبح، ٔنكٍ الله  لبيّ يٍ ثيٍ اايٕاد، َٔذٍ شٕٓد ػهى رنك 15  

 

 انيغٕػيّ

.َٔذٍ شٕٓد ػهى رنكفمزهزى عيذ انذيبح، فألبيّ الله يٍ ثيٍ اايٕاد،  15  



 

 انًشزشكخ

سٍُ شسُٕٓددٌ ػهى رنئِكوَ : 15-3-اع ئٍِ اايٕادئِ، َٔوَذ لٍْ ثوَي ّسُ يئِ لٍَّ اللهوَ  لبيوَ ُجوَغوَ انذيبحئِ، ٔنكئِ .فموَزوَهلْزسُى يوَ  

 

 انجٕنغيخ 

سٍُ شسُٕٓددٌ ثئِزنك: 15-3-اع ٕادئِ، َٔوَذ ئٍِ ااوَيلْ لٍْ ثوَي ّسُ اللهسُ يئِ يبحئِ، انز   وَلبيوَ جلْذئوَ انذوَ .ٔلوَزوَهزى يسُ  

 

ح انكبثٕنيكي  

سٍُ شسُٕٓددٌ ػهى رنك: 15-3-اع ئٍِ ااوَيٕاد، َٔوَذ ٍ ثوَي ّ اللهسُ يئِ يبح، فأوَلبيوَ .فموَزوَهزسُى عيِّذوَ انذوَ  

 

 فبرذ ثًؼُي 

 سئيظ ٔعيذ انذيبِ 

 ٔاْت ٔيُجغ ٔيجذئ انذيبِ 

 فبنكهًخ في انزشاجى رؼُي سئيظ ٔيُجغ ٔنى ربري رشجًّ ثكهًخ ٔكيم 

 

 انزشاجى الاَجهيض  

 

Act 3:15 

 



(ASV)  and killed the Prince of life; whom God raised from the dead; 

whereof we are witnesses.  

 

(BBE)  And put to death the Lord of life; whom God gave back from the 

dead; of which fact we are witnesses.  

 

(Bishops)  And kylled the Lorde of lyfe, whom God hath raysed from 

the dead: of the which we are witnesses.  

 

(CEV)  and you killed the one who leads people to life. But God raised 

him from death, and all of us can tell you what he has done.  

 

(Darby)  but the originator of life ye slew, whom God raised from 

among the dead, whereof *we* are witnesses.  

 

(DRB)  But the author of life you killed, whom God hath raised from 

the dead: of which we are witnesses.  

 

(EMTV)  and killed the Prince of life, whom God raised from the dead, 

of which we are witnesses.  

 

(ESV)  and you killed the Author of life, whom God raised from the 

dead. To this we are witnesses.  

 

(FDB)  et vous avez mis à mort le prince de la vie, lequel Dieu a 

ressuscité d'entre les morts; ce dont nous, nous sommes témoins.  

 



(FLS)  Vous avez fait mourir le Prince de la vie, que Dieu a ressuscité 

des morts; nous en sommes témoins.  

 

(Geneva)  And killed the Lorde of life, whome God hath raised fro the 

dead, whereof we are witnesses.  

 

(GLB)  aber den Fürsten des Lebens habt ihr getötet. Den hat Gott 

auferweckt von den Toten; des sind wir Zeugen.  

 

(GNB)  You killed the one who leads to life, but God raised him from 

death---and we are witnesses to this.  

 

(GSB)  den Fürsten des Lebens aber habt ihr getötet; den hat Gott von 

den Toten auferweckt, dafür sind wir Zeugen.  

 

(GW)  and you killed the source of life. But God brought him back to 

life, and we are witnesses to that.  

 

(HNT)  ואת־שר החיים המתם אשר האלהים הקים מן־המתים ואנחנו עדיו׃  

 

(ISV)  and you killed the source of life, whom God raised from the dead. 

We are witnesses to that.  

 

(KJV)  And killed the Prince of life, whom God hath raised from the 

dead; whereof we are witnesses.  

 



(KJV-1611)  And killed the Prince of life, whom God hath raised from 

the dead, whereof we are witnesses.  

 

(KJVA)  And killed the Prince of life, whom God hath raised from the 

dead; whereof we are witnesses.  

 

(LITV)  And the Author of Life you killed, whom God raised up from 

the dead, of which we are witnesses.  

 

(MKJV)  And you killed the Prince of Life, whom God has raised from 

the dead, of which we are witnesses.  

 

(Murdock)  And that Prince of life ye slew; and him, hath God raised 

from the dead, and all of us are witnesses of it.  

 

(RV)  and killed the Prince of life; whom God raised from the dead; 

whereof we are witnesses.  

 

 (Webster)  And killed the Prince of life, whom God hath raised from 

the dead; of which we are witnesses.  

 

(WNT)  The Prince of Life you put to death; but God has raised Him 

from the dead, and we are witnesses as to that.  

 

(YLT)  and the Prince of the life ye did kill, whom God did raise out of 

the dead, of which we are witnesses;  

 



لبئذ انذيبِ أ يصذس انذيبِ ثبنًؼُي انًمبثم ل ٔكهٓى رشجًْٕب  

 

 انكهًّ الاصهيّ في انيَٕبَي 

 

(GNT)  ηὸν δὲ ἀρτηγὸν ηῆς ζωῆς ἀπεκηείναηε, ὃν ὁ Θεὸς ἤγειρεν ἐκ 

νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς μάρησρές ἐζμεν.  

 

ton de archēgon tēs zōēs apekteinate on o theos ēgeiren ek nekrōn 

ou ēmeis martures semen 

 

 

 كلمة ارشيجوس

 

 G747 

ἀρχηγός 

archēgos 

Thayer Definition: 

1) the chief leader, prince 

1a) of Christ 

2) one that takes the lead in any thing and thus affords an example, a predecessor in a 

matter, pioneer 

3) the author 

 

G747 



ἀρχηγός 

archēgos 

ar-khay-gos' 

From G746 and G71; a chief leader: - author, captain, prince. 

 الرئيس 

 المبدع 

 الواجد 

 الرئيس 

 وهذه الكلمة اتت من كلمتين 

 ارشي 

G746 

ἀρχή 

archē 

ar-khay' 

From G756; (properly abstract) a commencement, or (concrete) chief (in various 

applications of order, time, place or rank): - beginning, corner, (at the, the) first (estate), 

magistrate, power, principality, principle, rule. 

 رئيس والبداية والاول والقائد و مصدر 

 

 والمقطع الثاني 

G71 

α ̓́γω 



agō 

ag'-o 

A primary verb; properly to lead; by implication to bring, drive, (reflexively) go, 

(specifically) pass (time), or (figuratively) induce: - be, bring (forth), carry, (let) go, keep, 

lead away, be open. 

 واجد ويحضر ويقود ويفتح ويصدر

ول والرئيس المبدع اي الكلمة تعني الواجد الا  

 ماذا ؟

(تس زيوس ) والجمله تعبر عن   

G3588 

ὁ, ἡ, τό 

ho  hē  to 

ho, hay, to 

The masculine, feminine (second) and neuter (third) forms, in all their inflections; the 

definite article; the (sometimes to be supplied, at others omitted, in English idiom): - 

the, this, that, one, he, she, it, etc. 

G2222 

ζωή 

zo ̄ē 

dzo-ay' 

From G2198; life (literally or figuratively): - life (-time). Compare G5590. 

(معرفة ) اي الحياه    

 فهو واجد ومبدع ومصدر ورئيس الحياه 



 

 ولايوجد اي ذكر لكلمة وكيل 

 

 وكلمة وكيل في اليوناني تعني 

οἰκονόμος 

oikonomos 

 وهي غير موجوده في العدد 

 

وهل كتبت احداهم  هل اختلفت النسخ اليوناني ؟. والسؤال الان بعد ان اتضح المعني اليوناني جليا 

لحياه ؟كلمة وكيل بدلا من رئيس ا  

 فلندرس معا النسخ اليوناني 
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τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε, ὃν ὁ Θεὸς ἤγειρεν ἐκ 

νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. 
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νεκρων ου ημεις μαρτυρες εσμεν  
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................................................................................  

τον δε αρχηγον της ζωης απεκτεινατε ον ο θεος ηγειρεν εκ 

νεκρων ου ημεις μαρτυρες εσμεν 
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ΠΡΑΞΕΙ 3:15 Greek NT: Westcott/Hort 
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τον δε αρχηγον της ζωης απεκτεινατε ον ο θεος ηγειρεν εκ 

νεκρων ου ημεις μαρτυρες εσμεν 
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ΠΡΑΞΕΙ 3:15 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 
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τον δε αρχηγον της ζωης απεκτεινατε ον ο θεος ηγειρεν εκ 

νεκρων ου ημεις μαρτυρες εσμεν 

 

انذيبِ ( يصذس) ٔكم انُغخ كزجذ سئيظ   

 

 ٔنهزبكيذ َذسط انًخطٕطبد يؼب 

 

74انًخطٕط   

P74 
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 صٕسرٓب 

 



 



 

 ٔانؼذد 

 

15 ηον δε αρτηγο̣ν̣ η[ης] ζωης απεκηιν[αηε] ον ο θς̅ η̣γ̣ε̣ιρεν [εκ] 

[νε]κρων̣ [οσ] [η]μ̣εις [μαρ]ησρες ·εζ̣[μ]εν 

 

 َٔش  ثٕضٕح 

 

αρτηγο̣ν̣ η[ης] ζωης 

 

 سئيظ انذيبِ

 

 انغيُبئيخ 

 

 ٔصٕسرٓب 

 



 



 

 ٔانؼذد 

 

 

 

 

 ْٔي سئيظ انذيبِ 

 

 انفبريكبَيخ 

 

 صٕسرٓب 

 ْٔي صفذزيٍ لاٌ انؼذد ثيًُٓب



 



 



 

 ٔانؼذد 

 

 

 

 

 ٔايضب َفظ انكهًخ سئيظ انذيبح 

 

 الاعكُذسيخ 

 

 صٕسرٓب 



 



 

 ٔانؼذد 

 

 

 

 ٔيمذو ايضب َفظ انشٓبدِ اَّ سئيظ انذيبِ 

 

 يخطٕطخ ثيضا 

 

 ْٔي جضئيٍ يَٕبَي ٔلاريُي 

 

 انيَٕبَي 

 صٕسرٓب 



 



 ٔانؼذد 

 

 

 

 ٔايضب َفظ انشٓبدِ 

 اٌ انًغيخ سئيظ انذيبِ 

 

 انجضء انلاريُي 

 

 صٕسرٓب 



 



 

 ٔصٕسح انؼذد 

 

 

 

 

 َٔفظ انشٓبدِ ايضب اَّ سئيظ انذيبِ 

 

ٔثبلي انًخطٕطبد انيَٕبَي كهٓب انزي رذزٕ  ػهي ْزا انؼذد رشٓذ نمشاءِ سئيظ انذيبِ ٔلا يٕجذ 

 ا  اخزلاف في ْزِ انمشاءِ 

 ػهي عجيم انًثبل 

C E P Ψ  

 ٔيخطٕطبد انخظ انصغيش 

33 36 81 181 307 453 610 614 945 1175 1409 1678 1739 1891 2344  

 ٔانًخطٕطبد انجيضَطيّ ْٔي ثبلالاف 

Byz  

 ٔيخطٕطبد انمشاءاد انكُغيخ 

Lect 



 

فلا اػشف يٍ ايٍ ارذ ْزِ انزشجًّ انخبطئّ نشٕٓد يٕٓح ثكهًخ ٔكيم ؟ ٔيكيف يمجهٌٕ اثجبد 

انطشيمّ انغيش لائمّ ؟فكشْى ثٓزِ   

 

 انزشجًبد انمذيًّ 

 يٍ آًْى انزشجًّ انلاريُيخ انمذيًخ انزي رؼٕد صيُٓب اني أائم انمشٌ انثبَي انًيلاد 

 ٔيٍ يخطٕطبرٓب  

 it
ar

 it
c
 it

d
 it

dem
 it

e
 it

gig
 it

h
 it

p
 it

ph
 it

ro
 it

w
  

 ٔايضب انفهجبرب انلاريُي انزي نهمذيظ جيشٔو يٍ انمشٌ انشاثغ 

vg  

 َٔصٓب 

(Vulgate)  auctorem vero vitae interfecistis quem Deus suscitavit a 

mortuis cuius nos testes sumus  

 

 ٔرشجًزٓب 

3 15 But the author of life you killed, 

whom God hath raised from the 

dead: of which we are witnesses. 

auctorem vero vitae interfecistis 

quem Deus suscitavit a mortuis 

cuius nos testes sumus 

 

(يجذع انزاد ٔانٕجٕد ) يجذع انذيبِ   

 



 ٔانزشاجى انغشيبَيخ 

و  165يُٓب الاشٕسيخ انزي رؼٕد نغُخ   

 

 صٕسرٓب 

 



 



 ٔرشجًخ انؼذد 

 

3:15 And Him the Prince of life you killed, whom Aloha hath raised 

from among the dead; and we all are his witnesses. 

 

 

 ٔايضب ثبلي انزشاجى انغشيبَي 

syr
p
 syr

h
  

 

 َٔص انجشيزب انز  يإكذ اَّ سئيظ انذيبِ 

................................................................................  

Acts 3:15 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

܀ ܤܗܕܘܗܝ ܟܠܢ ܘܚܢܢ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܩܝܡ ܕܠܗ ܩܛܠܬܘܢ ܕܚܝܐ ܪܫܐ ܘܠܗܘ  

 

 

 ٔانزشاجى انمجطيّ انمذيًّ 

cop
sa

 cop
bo

 cop
mae

  

 َٔص انصؼيذ  



 

http://pes.scripturetext.com/acts/3.htm


 

 ٔانزشجًّ الاسيبَيّ 

arm 

 ٔالاثيٕثيخ 

 Eth 

 ٔانجٕاسجيُيخ

 geo  

 ٔانغلافيُيخ

slav 

 

ٔثؼذ كم يب دسعُبِ يٍ رشاجى ٔيخطٕطبد نى َجذ دنيم ٔادذ ػهي كهًخ ٔكيم فًٍ ايٍ ارٕا ثٓب 

 نيضؼْٕب في رشجًزٓى 

 

انذيبِ ( ٔاجذ ) كيف فٓى الاثبء يؼُي اٌ انًغيخ سئيظ   

 انمذيظ اسيُيإط

  202يزُيخ عُخ 

He might be a perfect Master for all, not merely as respects the setting forth 

of the truth, but also as regards age, sanctifying at the same time the aged 

also, and becoming an example to them likewise. Then, at last, He came on 

to death itself, that He might be “the first-born from the dead, that in all 



things He might have the pre-eminence,”
31363136

    Col. i. 18. the Prince of 

life,
31373137

    Acts iii. 15. existing before all, and going before all. 

Volume 1 

ثًؼُي اَّ سئيظ انكم ْٕٔ انز  اري اني انًٕد َفغّ نيكٌٕ انمبئى الأل ٔيششح اَّ سئيظ انذيبِ 

يٍ الايٕاد نيكٌٕ نّ رفٕق ٔعًٕ ػهي كم شئ سئيظ انذيبِ انًٕجٕد لجم كم شئ ٔيزمذو ايبو كم 

 شئ

 

 ٔكًبنخ رؼهيك الاثبء يٍ رفغيش اثَٕب ربدسط يؼمٕة 

ِزٝ خشج اٌشٚح إٌجظ ِٓ الإٔغبْ ٠جزبص : "ػٍٝ لٛي اٌغ١ذ اٌّغ١خ انؼلايخ  ٔسيجيُٕطفٟ رؼ١ٍك 

ثُ ٠ز٘ت ... اسجغ ئٌٝ ث١زٟ اٌزٞ خشجذ ِٕٗ: فٟ أِبوٓ ١ٌظ ف١ٙب ِبء٠طٍت سادخ، ٚئر لا ٠جذ ٠مٛي

. ، ٠مٛي ثأْ ٘زا ٠ٕطجك ػٍٝ دبي اٌؾؼت ا١ٌٙٛدٞ(26-24: 11ٌٛ )٠ٚأخز عجؼخ أسٚاح أخش أؽش ِٕٗ 

ِثٍّب وبْ ا١ٌٙٛد فٟ ِقش، ثً ٠ّزٍئٛا " سٚح ؽش٠ش"ثبثٓ الله ٌُ ٠ؼذ ثُٙ  فاْ اٌز٠ٓ ٌُ ٠إِٕٛا]

ا٢ْ ُ٘ ٠ؼبْٔٛ ِٓ أِٛسٍ أؽش ِّب . ثبلأسٚاح اٌؾش٠شح أ٠ضًب، ٚثٙزا فبسد أٚاخشُ٘ أؽش ِٓ أٚائٍُٙ

، فذُشِٛا "لزٍٛا سئ١ظ د١برٕب"وبٔٛا ػ١ٍٗ ُٚ٘ فٟ ِقش، ئر ١ٌظ فمظ ٌُ ٠إِٕٛا ث١غٛع اٌّغ١خ، ثً 

لا رؼٛد رٛجذ ث١ُٕٙ ػلاِخ، ٚلا أِش ػج١ت، ". ٘ىزا ٠مٛي اٌشة: "لا ٠ؼٛد ٠مٛي إٌجٟ ث١ُٕٙ. ٠بحِٓ اٌخ

ٍِىٛد : "فمذ ػجشد اٌخ١شاد ئ١ٌٕب ٔذٓ الأُِ، وىٍّخ سثٕب ٠غٛع. ٚلا ئؽبسح ػٓ ئػلاْ الله ٚدضٛسٖ

ة اٌزٞ ٔذٓ ٘ٛ ٘زا اٌؾغ(. 43: 21ساجغ ِذ " )اٌغّبٚاد ٠ُٕضع ُِٕٙ ٠ٚؼُطٝ ٌؾؼت ٠ذًّ ثّشًا

 [.[175]أػُطٟ ٌٗ ٍِىٛد الله، غٕٝ الإٔج١ً

      أ٠خ خط١خ أػظُ أْ ٠قٍت الإٔغبْ اٌّغ١خ، ِٚغ ٘زا فاْ اٌؼّبد ٠غغٍٙب؟ لأٔٗ رذذس ثطشط

ِبرا ٔقٕغ أ٠ٙب : "٘إلاء اٌز٠ٓ فٍجٛا اٌشة، ئر عأٌٖٛ لبئ١ٍٓ. ِغ اٌثلاثخ آلاف اٌز٠ٓ جبءٚا ئ١ٌٗ

: ٌمذ جؼٍزٕب ٠ب ثطشط ٔفىش فٟ خط١زٕب ثمٌٛه! اٌجشح ػظ١ُ؟فاْ ( 37:2أع !" )اٌشجبي الاخٛح؟

ٍُ وٙزا؟(. 15:3أع " )سئيظ انذيبح لزهزًِٕ" أٞ رط١ٙش ٠ىْٛ ٌغجبٚحٍ ! فأٞ رض١ّذ ٠قٍخ ٌجشحٍ ػظ١

ِغ أُٔٙ وبٔٛا ثلا سجبء ! ٠ب ٌذت اللهه اٌّزشفك غ١ش إٌّطٛق ثٗ؟! أٞ خلاؿٍ ٌٙلان ِثً ٘زا؟! وٙزٖ؟

ئْ ! ً٘ سأ٠ذ لٛح اٌّؼّٛد٠خ؟(! 38:2أع )َ ِغ رٌه رأٍ٘ٛا ٌٍشٚح اٌمذط ِٓ جٙخ خلافُٙ، ٌىٕٗ
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وبْ أدذوُ ٠قٍت اٌّغ١خ ثىٍّبد رجذ٠فٗ، ئْ وبْ أدذوُ ٠ٕىشٖ فٟ جًٙ أِبَ إٌبط، ئْ وبْ أدذوُ 

 .٠جذف ػٍٝ اٌزؼب١ٌُ ثىٍّبد ؽش٠شح، ف١ٍزت، ١ٌٚىٓ ٌٗ سجبء فبٌخ، لأْ إٌؼّخ دبضشح ئٌٝ ا٢ْ

اٌشة ٠غغً دٔظ " "رؾجؼٟ ٠ب أٚسؽ١ٍُ فاْ اٌشة ٠ٕضع ػٕه وً آثبِه! "طٙشوُاٌشة ٞ... رؾجؼٛا

" ع١شػ ػ١ٍىُ ِبءً طب٘شًا، ف١طٙشوُ ِٓ وً خط١زىُ" "أثٕبئٗ ٚثٕبرٗ ثشٚح اٌمضبء ٚثشٚح الادزشاق

 (.25:36، دض 4:4، ئػ 15، 14:3ساجغ فف )

ساجغ ٔؼ " )ح ػٍٝ دج١جٙبِٓ ٘زٖ اٌطبٌؼخ فٟ ثٛة أث١ض ِغزٕذ: "عزشلـ اٌّلائىخ دٌٛىُ لبئٍخ

5:8).[176]. 

 انمذيظ كيشنظ اأسشهيًي

فبس طفلاً ث١ٓ . أْ اٌغ١ذ اٌّغ١خ جبء ١ٌخٍـ اٌىً خلاي ٔفغٗ [177]انمذيظ ايشيُبؤط٠شٜ 

ٚأخ١شا ِبد ١ٌىْٛ ثىشًا ِٓ ث١ٓ الأِٛاد، ... الأطفبي ١ٌمذط الأطفبي، ٚفج١بً ث١ٓ اٌقج١بْ ١ٌمذعُٙ

ب فٟ " ًِ ب اٌىً( 18: 1وٛ " )وً ؽٟءٌىٟ ٠ىْٛ ٘ٛ ِزمذ ًِ  .وبئٕبً لجً اٌىً، ِٚزمذ

 

 رذهيم نفظي 

 انكهًخ انيَٕبَي انشئيظ انخبنك ارذ ػذو يشاد ػٍ انغيذ انًغيخ في 

31: 5اػًبل   

(SVD)   ٌَو ا فلْشوَ غسُ ؤَ ثوَخوَ  لْٕ ائئِيموَ انزلَّ شوَ يوَ ئئِعلْ هِّصبً نئِيسُؼلْطئِ خوَ يسُ ؤَ ئئِيغبً  ئِّ سوَ يُئِ ئًِ فلَّؼوَّسُ اللهسُ ثئِيوَ ا سوَ طوَبيوَبوَْزوَ .انلْخوَ  

فكيف يكٌٕ ْٕ ٔكيم ؟ْٕٔ انخبنك ٔانًخهص ْٕٔ انز  في عهطبَّ يغفشح انخطبيب   

 

10: 2ػجشاَييٍ   



(SVD)   َمو وًَ زوَ ّسُ ادلْ بيوَ ٕعئِ  وَيوَ ضسُ لْٕ وًَ ٔسئِ انلْ شسُ مئِ انغُّ جلْ
لٍْ  وَ ، انلَّزئِ  يئِ ئِّ يوَغسُٕعوَ هئِ ًِّ كوَ يسُ ؤَ ئٌِ  ب وًَ ي ئئِيظئِ الإئِ وٍَ ئئِنوَى سوَ ي شئِ َوَبظئِ

ئِٓيُبً  زوَ غلْ هئِيتوَ يسُ ػئِ اللهئِ انصلَّ شلْ ئٍِ ػوَ ي ئًِ هوَظوَ فئِي يوَ ، فوَجوَ ضلْ ئِ .ثئِبنلْخئِ  

 فكيف يكٌٕ ٔكيم يجهظ في يًيٍ الله ؟

 

 

 ٔثؼذ يب لذيذ فٓزا دنيم ػهي ػذو ايبَخ يزشجًيٍ رشجًخ انؼبنى انجذيذ نشٕٓد يِٕٓ 

 

 اخيشا انًؼُي انشٔدي 

 يٍ رفغيش اثَٕب ربدسط يؼمٕة 

 ٔسئيظ انذيبح لزهزًِٕ،"

 اايٕاد،انز   لبيّ اللهلَّ يٍ 

 [15". ]َٔذٍ شٕٓد نزنك

ٌمذ وبْ ث١لاطظ فٟ فشاعٍ داخٍٟ، ٚلذ ثزي وً اٌجٙذ ٌىٟ ٠جشئٗ، ٚوبٔذ آخش ِذبٌٚخ ٌٗ أٔٗ طٍت 

ٌمذ عجً ػ١ٍُٙ دْٚ أْ ٠ذسٞ أُٔٙ . أْ ٠طٍمٗ ١ٌظ ِٓ أجً ثشاءرٗ، ٚئّٔب ِٓ أجً اٌؼ١ذ وؼبدرُٙ

ٍىٗ، ٚلجٍٛا أْ ٠ىْٛ  طٍت ُِٕٙ أْ ٠طٍك. فضٍٛا سجلاً لبرلاً ػٓ ٠غٛع اٌّغ١خ ُِ ٍِىُٙ، فشفضٛا 

 !ٌمذ فبسٚا ثلا ٍِه ٚلا ٍِىٛد. ل١قش ٍِىًب ػ١ٍُٙ

دىُ . دغذُ٘ ٚوشا١٘زُٙ ٌٍذك لا رذزبج ئٌٝ ؽٙبدح، فمذ فٍجٛا اٌجبس، ٚأطٍمٛا ثبساثبط اٌمبرً ٚاٌٍـ

فبٌذُٙ ٘إلاء اٌمبدح ػٍٝ أٔفغُٙ أُٔٙ لا ٠طٍجْٛ اٌجشّ ٚلا اٌذك، ئّٔب ٠خؾْٛ ػٍٝ ِشاوضُ٘ َٚ

 .اٌّبد٠خ ػٍٝ دغبة ضّبئشُ٘



ٚلف ثطشط الأِٟ اٌج١ٍٍٟ ٠ذبعت سؤعبء اٌىٕٙخ ٚاٌىزجخ ٚاٌفش٠غ١١ٓ ٚلبدح اٌفىش، اٌّإر١ّٕٓ ػٍٝ 

 .ف١بد اٌغّه اٌجغ١ظ وؾف فٟ ثغبطخ ػٍٝ ِٛاص٠ُٕٙ اٌّخزٍخ. اٌؾش٠ؼخ ٚدفظٙب

ٚ٘ٛ رؼج١ش . اح أٚ ِقذس٘باٌىٍّخ ا١ٌٛٔب١ٔخ لا رؾ١ش ئٌٝ سئبعخ، ٚئّٔب فبدت اٌذٟ": سئيظ انذيبح"

ػغىشٞ، ئر ٠ظٙش اٌغ١ذ اٌّغ١خ ومبئذ ٌٍّؼشوخ ضذ اٌّٛد ١ٌٙت د١بح ٌٍز٠ٓ عمطٛا رذذ أعش 

ٌمذ ظٕٛا أُٔٙ لبدسْٚ ػٍٝ اٌزغٍت ػ١ٍٗ ثمزٍٗ، ٌُٚ ٠ذسوٛا أْ ثّٛرٗ داط اٌّٛد، ٚثمزٍٗ لزً . اٌّٛد

 !ئٔٗ لبئذ ِؼشوخ اٌخلاؿ. اٌفغبد ٚدطّٗ

ُٔٙ وبٔٛا ػبجض٠ٓ ػٍٝ ئثبدرٗ، ئّٔب لزٍٛا اٌذ١بح اٌزٟ ف١ُٙ، ٚدشِٛا أٔفغُٙ ِٓ لزٍٛا ٚا٘ت اٌذ١بح، ٌه

 .اٌّزّزغ ثٗ ثىٛٔٗ اٌذ١بح ٚاٌم١بِخ

٠مذَ اٌشعٛي ؽٙبدح د١خ ٌم١بِخ اٌّغ١خ، ١ٌظ ثىٛٔٗ لذ سآٖ ٚرلاِظ ِؼٗ ٚرذذس ٚأوً ِؼٗ خلاي 

ب  ًّ ب ِٓ ل١بِزٗ ئٌٝ فؼٛدٖ، ٚئّٔب لأٔٗ ٠ؾٙذ ثٗ لبئ ًِ ٚوّب ٠مٛي . ف١ٗ، ف١زّزغ ثبٌذ١بح اٌّمبِخالأسثؼ١ٓ ٠ٛ

 ".ألبِٕب ِؼٗ ٚأجٍغٕب ِؼٗ فٟ اٌغّب٠ٚبد: "اٌشعٛي ثٌٛظ

 

 ٔانًجذ لله دائًب

 


